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THE MAIN PRINCIPLES OF THE NATIVE ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS’ CLASSIFICATION

Abstract. The article deals with the English phraseological units in the context of
their origin. The key attention is given to native English phraseological units, their
sources and semantics. Factors influencing phraseological content are shown:
geographical location, traditions, customs, lifestyle, the worldview of the people. The
main classifications of phraseological units are given and the most important principles
of the native English phraseological units’ systematization are analyzed.

Keywords: phraseology, origin of English phraseological units, culturally
specific features of phraseological units.
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dpaszeosioruueckue eUHUIBI SBISIOTCA BaXKHOU COCTAaBHOM YaCThIO JIFOOOTO
sa3pika. OHU 00O0ramaT U YKpaIlaloT KaK MUCbMEHHYI0, TaK U YCTHYIO pPeYb.
®paszeosioru3Mbl BXOAAT B COKPOBHUIIHUIYY KYJBTYPbl, OTPa)KalOT OCOOEHHOCTU
WCTOPUYECKOT0 Ppas3BUTUA HApoZa, €ro MUpOBO33peHHe. Mbl cOoIuZapHBL C
YTBEpPKJAEHUEM, BBbICKA3aHHBIM MHOTMMM BBIJAIOIMIUMHUCA JIMHIBUCTAMHU, YTO
dpaszeosioru3mMbl CHOCOOCTBYIOT JIyUIlleMy IIOHUMAHUIO A3bIKa U KYJIBTYPHI.

PaznuyHbIMM acrnekTamMu H3ydYeHHs BOIPOCOB (PPa3eosoTMU 3aHUMAIUCH
kak  oreuectBeHHble  (H. H. AmocoBa, A.B.Kyuwmn, A.U.CMUpHUIIKHUH,
B. H. Tenus), tak u 3apybexxkuble yuéHble (A.P.Cowie, G.Knappe, A. Makkai,
R. Moon). B cranoBsieHue ¢Gpa3eoyiorud KaK CaMOCTOSITEJIbHOU HayKu U eé
JlaIbHeNIllee pa3BUTHE 3HAUUTEJIbHBIN BKJIAJ, BHECJIM COBETCKHE JIMHTBUCTHI
(B. B. Bunorpazos, E./lI.IlonuBaHoB). Takke NPUCTAJIbHBIN HHTEPEC YUEHBIX
BBI3BAJIM  TAaKWe  BOIPOCHl, KAaK  OIpeJeJeHhe  CYLIHOCTU  IIOHATUA
«(ppaseosornyeckas eJUHUIIA», POJIb PPA3E0IOTU3MOB B XyZ0’KECTBEHHOM TEKCTe,
cucteMaTu3upoBaHue (¢Gpa3eoJOTUYECKUX eJUHUI, U T.A. B paborax 1o
AQHIJINNCKOU (Dpa3eoJIoOTUN BBIJEJIAIOT IUIACT WUCKOHHO AHTJIMMCKUX YCTOMYUBBIX
eJIVHUII, y/ies1A1 BHUMaHUe KaK COOCTBEHHO UX IIPOMCXOXK/IEHUIO, TaK U celnuduke
(pyHKIIMOHNpOBaHUA B A3blke. OIHAKO IIPU BCEM HHTEpece HAyKU K JAHHBIM
SI3BIKOBBIM €IMHUIIAM B Hell He BhIpaOOTaHa eMHas CUCTEMA UX KJIacCU(HUKAIUM.
IIpu sTOM pasHble OCHOBAHWSA, NPUBOJAMMBIE HCCIIENOBATEIAMU 3TOrO BOMIPOCA,
OTpa’kaloT MHOTOOOpa3ue u 60raTCTBO KYJIBTYPhI, HCTOPUUECKUE «KOPHU» sI3bIKa-
OpUTHHAJIa, IO03TOMY aHaJU3 OCHOBHBIX JIUCTPUOYTHUBHBIX HIPUHIUIIOB
IPYHIINPOBKU HCKOHHO AHTJIMACKUX (¢ppazeonorusmos IIpeZiCTaBIsAeT
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUN UHTEPEC, KOTOPHIA M 00YCJIOBUJI aKTyaJIbHOCTh TEMBbI
JlaHHOU cTtaThu. OTHAKO MBI CTAaBUM CBOE€U I€JIbI0 M3y4YeHHe JIUIIb 3TOT0 OJHOTO
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paspsga ¢ppas3eosIoTu3MOB, KOPEHHAA CBSA3b KOTOPHIX C KyJIbTYPOI, BEPOH, 00pa3oM
JKU3HM W MEHTAJIbHOCTBIO JKUTEJIEeH TyMaHHOTOo AJIbOMOHA HEe TOJIBKO
00yCIOBJIMBAET UX CBOoeoOpasue, HO U MPEJCTABIISIET UHTEPEC IS TeX, KTO U3ydaeT
AQHIJINMCKUU fA3BIK, 3HAKOMUTCA C KYJIbBTYPOU OHOW M3 CTapeUIINX eBPOIeNCKUX
HaIluH.

J1o 1970-X IT. B 3amaJiHON HaykKe (pa3eoJIOTHYECKUI COCTaB fA3bIKa He ObLI
00BEKTOM HPUCTATHLHOTO usydeHusA. Ilo muenuio . Kayu: «Ilociie HeyKJIOHHOTO
pocTa HayYHBIX MHTEpeca U JIEATETbHOCTU 3a MOCJEAHNE IBAAIATD JIET, TJIaBHBIM
obpazom B 3amaauou EBpome, HO Takke u B CIIIA, ¢dpaseosiorus B HaAcCTosIIEe
BpeMs CTajia 00JIACThIO KPYIIHBIX TEOPETHYECKHX U IPAKTUYECKUX HCCJIeIOBAaHUI
JUIS 3allaJHBIX JINHT'BHCTOB, KaK paHee JIJI YU4€HBIX B ObiBIIeM CoBeTckoM Coroze U
npyrux crpaHax Bocrounoit EBponbi» [4].

OrmetuM TOT aKT, UYTO MHOTHE U3BECTHbIe 3amajiHble JIMHTBUCTBI
OIUPAIOTCA Ha TPYZAbI MPEIIECTBEHHUKOB. He TOJIbKO B OTeUeCTBEHHOH, HO U B
AHIVIOA3BIYHOH HAy4YHOHM JIMTepaType dYacTo MPUBOAATCSI pas3paboTaHHBIE
H. H. AMocoBoii, B. B. Bunorpaziosbim, A. B. KynuHabsim u JIPyTUMU
HCCJIEJIOBATEIISIMH KaaccupuKamum ¢pazeosrorusmos. dpazeostoru3Mel
COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOTO s3bIKa HMEIT pa3/INYHOe IIpOUcCXOokaeHue. Tak,
Hanpumep, A.B.KyHuH  1npuBoguT  CIEAyIOUIyI0 ~ 4acTO  LUTHPYEMYIO
KJ1accuUKaIuio:

1) HCKOHHO aHTJIMHCKHE;

2) 3aMMCTBOBaHHBIE U3 UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB;

3) 3aMMCTBOBaHHblE W3 JIDYTUX BapHAHTOB AaHIJIMHACKOTO  s3bIKA
(mpeuMyIIECTBEHHO U3 aMEPUKAHCKOTO aHTJIMUCKOTrO0);

4) 3auMCTBOBaHHBIE B MHOS3BIYHOU popme [1].

B pamMkax IIpOBOAUMOrO WCCJIEIOBAaHUSA I1eiecO0Opa3HO OTMETUTDH, UTO
CYIIECTBYIOT JBa THUIMA AHTJIMHCKUX (pa3eosIoTU3MOB: HCKOHHO aHIJIMHCKHE U
3aMMCTBOBaHHbIe. /1 Kak MOKa3bIBAIOT MCCJIE/IOBAHUs, aBTOPCTBO OOJIBIIMHCTBA
HMCKOHHO aHTJIMHCKUX ¢pa3eosioru3MoB HendBecTHO. C OCHOBOUM Ha 3TUMOJIOTUIO U
3HaueHUe ppaseosioru3MoB A. B. KyHUH 11oipa3sesisieT ux Ha HECKOJIBKO TPYII:

1) OCHOBaHHbIE Ha TPaJUIUAX U 00bIruasax aurandaH (baker’s dozen);

2) 3aTparuBalolliie aHTJIHHCKHe peanuu (carry coals to Newcastle);

3) copaep:kalue MMeHa aHTJIMUCKUX Mucaresen, Y4€HbIX, KOPOJIEN U APYTUX
BBIIAIONIUXCA JieATesiel. B maHHOU TpyTIie BBIZEJAITCS 060pPOThI, BKJIIOYAIOIINE
damumnuu (the Admirable Crichton); Bxatouarornue numena (Queen Anne is dead!) u
BKJTIOUatoniye nMeHa u pamunuu (a Sally Lunn);

4) OCHOBaHHBIE HA aHTVIMHCKUX MOBePhsx (an unlicked cub);

5) cBsI3aHHBIE ¢ acTpoJsiorueit (the stars were against it);

6) ocHOBaHHBIE Ha cKa3kax u OacH:AX (the whole bag of tricks);

7) cBs3aHHbBIe ¢ KapukaTtypamu (the old lady of Threadneedle Street);

8) ocnHoBanHbIe Ha npemanusx (have kissed the Blarney stone);

17



I'ymaHUTapHAas mapajurma
www.humparadigma.ru N¢ 1 (4) — mapT 2018

9) cBsA3aHHbBIE ¢ HcTopudeckuMu dpakramu (the curse of Scotland);

10) HMeIOIIe TEPMUHOJIOTHYECKOE ITPOHCX0KIeH e (spick and span);

11) ocHOBaHHbIe Ha mpousBezeHusx Y. Illexkcnupa (eat somebody out of
house and home);

12) OTChUIAIOIIME K IIPOM3BEJeHUAM JpPYTuUx [ucaTeseld, HalIpuMep,
JI>x. Yocepa, Y. /lukkenca (he needs a long spoon that sups with the devil) [1].

B xoze HaydyHOro moOHCKa OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO HMCKOHHO AaHTJIMUCKUE
dbpazeosoru3MbI 00J1a/1a10T BCEMU OTJINYHUTEIHHBIMU IIpU3HAKaMH
dpaszeosioruzmoB. O/1HON U3 KJIIOUEBBIX 0COOEHHOCTEHN (Hpa3eosIoru3MOB SABJISAETCA
TO, YTO OHHU CJIOKHBI II0 COCTaBy. BTOpOil HEMaIOBa’KHOW OCOOEHHOCTHIO MOXKHO
Ha3BaTh TOT (aKT, YTO OHHM CEMAHTUYECKU HeJIeJIMMbl. TpeTbs 0COOEHHOCTH
3aKJII0UaeTcs B IOCTOSHCTBE cocraBa. HeobOxonuMo oOpaTuTh BHUMaHUE U Ha
HEIIPOHUIIAEMOCTh UX CTPYKTYPHI. ¥ CTOMYUBOCTh TPaMMaTU4Ye€CKOU (POPMBI TaK:Ke
IIpEeZICTaBJIsIET COOOM OCHOBHYIO 0COOEHHOCTH 3TOTO BU/Ia (PPa3e0IoTU3MOB.

BriiesieHre MCKOHHO aHTJIMHCKUX €IUHUI] U3 (HPa3eooTHIecKoro COCTaBa
sI3bIKa TI03BOJISAET COCTABUTH OoJiee TJIyOOKOe IIpesicTaBiieHre 00 OCOOEHHOCTSX
KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHsA aHIInYaH. OHU OTpaKaoT AaHTJIMHCKUU
MEHTAJIUTET, a He KOHCTATUPYIOT (PaKT CYIIECTBOBAHUSA SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB U
B3aMMOBJIMSHUS HAPOJOB KaK 3aMMCTBOBaHHbBIE (pa3eosioru3Mbl. HarmoHampHasm
cuenuduka ¢Gpa3eoIOTHUECKUX €IUHUI] TPOSBJISAETCA IPH HAJTUYUU TaKHX
IIPU3HAKOB KaK X 0€33KBUBAJIEHTHOCTD, BKJIIOUEHHE KYJIBTYPHO-MapKHUPOBAHHBIX
KOMITIOHEHTOB ¥ 00pa30B, IIPUCYIIHNX UCKIIYUTETLHO JAHHOMY HapO/Iy.

B xozme HayyHOro mowcka OBLIO YCTAaHOBJIEHO, UYTO OJXHUM U3 (aKTOPOB,
BJIMSIONINX Ha Pa3BUTHE MHUPOBO33pPeHEe, 0COOEHHOCTH SI3bIKa, KYJIBTYPhI 1 00pa3a
JKU3HU HApojia, SIBJAIOTCS IPUPOJIHO-TeorpaduyecKrue yCJIOBUS peruoHa. Tak,
JIok.-T1. KoJICOHOM KOHCTaTHpPOBAaHbl OTJIUYHS MOPCKOM U KOHTUHEHTAJbHOM
KyJbTyp. OTMETHM, YTO B aHIJIMHCKOM (PPa3eoIOTHYeCKOM COCTaBe MHOTO €IUHHUII,
OTHOCAIIUXCSA K MoperutaBanuio [3]. Hampumep: to lay an anchor to windward.

HeobxomumMo HOAYEPKHYTH TOT (PaKT, YTO B cocTaBe (hpa3eoIoTUUECKUX
eIUHUI] HaXOJAT OTPa’keHWe MHOTHE OBITOBbIE pealid W IIOBCETHEBHBIM OIIBIT
jgoaei. B ux uwciao BXomgAT paboTa, MPUTOTOBJEHHE ITHINM, AOCYT U T. .,
Hanpumep: oaexza (to keep something under your hat), ega (as flat as a pancake).
SIBBIK aHTPOIOIEHTPUYEH, YacTh (hPPa3eoJIOTUUECKUX E€TUHUII CBA3aHA UMEHHO C
YyeJIOBEKOM, JacTsMu ero tesa (to have your hands full). Muorue dpazeosorusmsr
BKJIIOUAIOT HamMeHoBaHUA XUBOTHBIX (like a cat on hot bricks). M3yuenue
(dpaszeos1oru3aMoB MOJKET II0Ka3aTh 3aKPEIUIEHHBIE B HUX CTEPEOTUIIBI O APYTHX
Hapojax (Dutch courage).

B HCKOHHO aHIVIMACKHX (pa3eojoTU3MaxX MPeACTaBIeHbl KJIIOUeBbIe
KOHIIENThl  Hamuu. Tak, WHAMBUAYAJIHU3M  aHIJINYaH  BbIPa’kaeTrcad B
HEMPUKOCHOBEHHOCTH YAaCTHOW JKWU3HM U KOHIleNTe «privacy» (private war). B
AHIJIMUCKUX  (pas3eosIoTHYECKHX  eAUHHUIIAX  PACIPOCTpAaHEHO  3HaueHUe
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npenynpexaenus (a (warning) shot across the bows). A, Hanpumep, KoHIENT
«Cep/iIe» MepeoCMbICIUBAETCS B aHTJIMHCKOU (Dpa3eosioTu Kak BHYTPEHHUN MUP
YeJIOBEKa, UCIIBIThIBaeMble UM d3MoIuH (to bare one’ heart).

JLLII. CMmutr B pabote «®paseosiorusi aHIJIMACKOTO fA3bIKa» cobpa
3HAYUTEJIbHOE KOJIMYECTBO AaHIJIMHACKUX (pa3eojoTu3MOB. B  ocHOBe wux
CHUCTEMATH3allMU HAXOJUTCSA MCTOYHHUK MarepHiajia, TeMaTHUKa. Tak, BBIJAEAIOTCS
(¢dpazeosoru3mel, IpUIIeAIINe U3 sA3bIKa OXOTHUKOB (to keep to one’s own line),
coszart (to let loose the dogs of war). OTaenbHO BhIHECEHBI €UHUIIBI, CBSI3aHHBIE C
ceJIbcKUM X03s1icTBOM (to make hay while the sun shines), kyxneti (to keep the pot
boiling), peméciiamu (not to care a pin for) u ap. [2].

Takum 00pa3oM, WCKOHHO AaHIJIMMCKHE (HPA3e0IOTU3MbI  COCTABJISIOT
3HAYUTEJPHYI0O 4YacThb BCero (pa3eoJIOTUUYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
AQHTJIMUCKOTO f3bIKa. K MX OCHOBHBIM OCOOEHHOCTSIM, KakK U (ppa3eoIOTU3MOB B
I1eJIOM, MOKHO OTHECTH CJIOKHOCTb IO COCTaBY, CEMaHTHUUYECKYI0 HEJIeJTUMOCTD,
IIOCTOSTHCTBO COCTaBa, HENPOHUIIAEMOCTh UX CTPYKTYPhI, & TaK»Ke YCTOMYHBOCTH
rpaMMaTuyeckoil opmbl. VMICKOHHO aHIVIMKACKHUE (Pa3e0IOTHUECKUe €TUHUIIBI
UTPAOT BA’KHYI0 POJIb B NMOHUMAHUH AaHIJIMHACKOTO MeHTasmuTeTa. OHU HUMEOT
Pa3JIMYHOE IPOHCXOXKAEHHE, OTpaxkasd CcHenudUuKy HCTOPUKO-KYJIbTYPHOTO
pasButusg  AHIMH, €€  TreorpadUUYecKOro  IOJIOKEHHUs, O0COOEHHOCTU
MHPOBO33DEHUs aHTJINYAH, UX TPAAUIINHU U OBIT.
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